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Parte 1

	07
	el buque
	Schiff

	
	el obispo
	Bischof

	
	el higuerón
	grosser Feigenbaum

	
	salpicar de
	bespritzen, beschmutzen mit

	
	la cagada
	vulg. Kothaufen, Scheisse, Vogelkot

	
	evocar los pormenores
	Einzelheiten, Details ins Gedächtnis rufen

	
	ingrato/a
	undankbar

	
	el papel de estaño
	Stanniolpapier (Zinn)

	
	el almendro
	Mandelbaum

	
	tropezar
	stolpern, anstossen

	
	en ayunas
	nüchtern

	
	el augurio aciago
	unheilvolle, düstere Vorhersage, Vorzeichen

	08
	el presagio
	Vorbedeutung, Ahnung, Vorzeichen

	
	el sedimento de estribo de cobre
	Ablagerung (Geschmack) eines kupfernen Steigbügels

	
	el paladar
	Gaumen

	
	los estragos 
	böse Folgen

	
	la parranda de bodas
	ausschweifende Hochzeitsfeier, -gelage

	
	destazar
	abstechen

	
	radiante
	strahlend, glänzend

	
	el platanal
	Bananenbaumpflanzung

	
	fúnebre
	traurig, düster, finster, Leichen-

	
	turbio/a
	trübe, unklar, fig: dunkel,verworren, unruhig

	
	el regazo 
	Schoss, fig. Schutz

	09
	el alboroto 
	Lärm, Radau, Aufruhr, Tumult

	
	tocar a rebato
	Sturm läuten, fig: Alarm schlagen

	
	el almidón
	Wäschestärke

	
	el atuendo de ocasión
	Anzug für festliche Gelegenheiten

	
	la hacienda de ganado
	Viehzüchterei, Farm

	
	el cinto
	Gürtel

	
	la bala blindada
	Vollmantelgeschoss

	
	la perdiz
	Rebhuhn

	
	el apero de cetrería
	Falknereigeräte

	
	la funda de la almohada
	Kopfkissenbezug

	
	la gaveta
	Schublade

	10
	ceder a la tentación
	der Versuchung nachgeben

	
	el estruendo
	Donner, Getöse, grosser Lärm

	
	el percance
	Unglücksfall

	
	fugaz
	flüchtig, fliehend, fig: vergänglich

	
	a tientas
	blindlings tastend

	
	el botiquín
	Arzneikästchen, Hausapotheke

	
	la hamaca
	Hängematte

	
	postrado/a
	ausgestreckt liegend

	11
	las astillas dispersas
	verstreute Scherben (Splitter)

	11
	estar de costado
	auf der Seite liegend

	
	las pitas del cabezal
	Agaven am Kopfende

	
	el bautisterio = el baptisterio
	Taufbecken, Taufkirche

	
	el vano de la puerta
	Türrahmen

	
	las pepas de cardamina
	Kerne der Kresse

	
	esbelto/a
	schlank, stattlich gewachsen

	
	los párpados
	Wimpern

	12
	la maestranza de las aves de presa
	Abrichten von Raubvögeln

	
	el halcón amaestrado
	abgerichteter Falke

	
	la altanería
	Falkenjagd

	
	hacerse cargo de
	etwas übernehmen, etwas begreifen

	
	pontifical
	(erz)bischöflich

	
	una bendición
	Segnung

	
	los fastos
	hier: Pomp, Pracht

	13
	estornudar
	niesen

	
	descuartizar
	vierteilen, in Stücke schlagen

	
	acezante
	keuchend

	
	el café cerrero
	Hochlandkaffee

	
	el chorro de alcohól de caña
	ein Schuss Zuckerrohrschnaps

	
	el cuchicheo de la lumbre
	Geflüster, Getuschel des Feuers

	
	sigiloso/a
	verschwiegen, geheimnisvoll

	
	el sorbo
	Schluck

	
	destripar
	(Eingeweide) ausnehmen

	
	la hornilla
	Bratofen

	14
	montaraz
	im Gebirge wohnend, fig: wild, ungezähmt

	
	sofocado/a
	erstickt, gehemmt, beschämt

	
	el ímpetu de sus glándulas
	Wucht, Heftigkeit seiner Drüsen

	
	la muñeca
	Handgelenk /Puppe

	
	desbravar
	zähmen, (Pferd) zureiten

	
	furtivo/a
	heimlich, verstohlen

	
	la ansiedad prematura
	verfrühte/vorzeitige Beklemmung/Angst

	
	mustio/a
	traurig, niedergeschlagen, düster

	
	la ráfaga de espanto
	Aufblitzen des Schreckens

	
	arrancar de cuajo
	mit Stumpf und Stiel ausreissen

	
	las entrañas
	Eingeweide

	
	el tripajo humeante
	das dampfende Gedärme

	15
	inerme
	waffenlos, unbewaffnet, fig: wehrlos

	
	la revelación
	Enthüllung, (göttliche Offenbarung)

	
	cebar
	füttern, mästen

	
	las vísceras
	Eingeweide, Weichteile

	
	el bramido estremecedor
	das erschütternde Gebrüll

	
	basto/a
	grob, roh, fig: ungeschliffen, plump

	
	velar por
	wachen über

	
	el gallinazo
	Truthahngeier

	
	los desperdicios
	Abfälle

	
	las ciénagas del estuario
	Sumpf der breiten Flussmündung

	
	en desuso
	ausser Gebrauch

	
	la caballeriza
	Pferdestall

	16
	la escalera en espiral
	Wendeltreppe

	
	rescatar
	retten

	16
	consolarse de
	sich trösten

	
	el bolillo torneado
	gedrechselte Holzgitterstäbe

	
	el muelle
	Mole, Quai

	
	las pesebreras
	Futterkrippe, -tröge

	
	la tranca
	Torriegel, eiserne Querstange

	17
	funesto/a
	traurig, kläglich, unheilvoll

	
	el juez instructor
	Untersuchungsrichter

	
	el folletín
	Feuilleton, Beiblatt

	
	terminante
	entscheidend, endgültig

	
	no obstante
	trotzdem, dessen ungeachtet

	18
	pétreo/a
	steinern

	
	adelantarse
	zuvorkommen

	
	la jaula de pájaro
	Vogelkäfig

	
	el mimbre
	Weidengeflecht, Korbweide

	
	la maceta
	Blumentopf

	
	el helecho
	Farnkraut

	
	el gavilán carnicero
	Hühnerhabicht

	
	la panocha (argent.)
	weibl. Geschlechtsteil

	
	el resplandor
	Glanz

	
	el pito
	Schiffssirene, Pfeiffen

	
	el alboroto
	Lärm, Radau, Tumult

	19
	la confabulación
	geheimer Anschlag, Verschwörung

	
	la baldosa
	Fliese, Gehwegplatte

	
	el atrio
	Innenhof, Vorhalle eines Gebäudes

	
	el tablado
	Gerüst, Podium

	
	el muladar
	Mistgrube, Dungstätte

	
	la parranda pública
	Volksfest

	
	apremiar
	drücken, drängen

	
	el costado
	Seite

	20
	el alba
	Morgendämmerung, Tagesanbruch

	
	el regazo
	Schoss

	
	reprimir el aliento
	den Atem anhalten

	
	los gemelos
	Zwillinge

	
	la catadura espesa
	fester, starker Gesichtsausdruck

	
	el índole
	Gemütsart, Denkart, Charakter

	
	devastado/a
	verwüstet, geplündert, ruiniert

	
	la víspera
	Vorabend

	
	desvelado/a
	wach, munter, schlaflos

	
	el aura
	Lufthauch, sanfter Wind

	21
	la virtud
	Tugend

	
	el huérfano
	Waise

	
	el huacal
	Masthahn, Dickwanst

	
	cebar
	füttern, mästen

	
	la sopa de crestas
	Hahnenkammsuppe

	
	predilecto/a
	bevorzugt, Lieblings-

	
	la leña arrumada
	aufgeschichtetes Brennholz

	
	rezongar
	fam: brummen, murren, knurren

	22
	el brazal
	Armbinde, Harnisch

	
	la rueda de tablones
	Heckschaufelrad

	
	la popa
	Heck

	22
	el ímpetu
	Wucht, Kraft

	
	la baranda superior
	oberes Geländer

	
	el séquito
	Gefolge

	
	ensopar
	eintauchen, eintunken

	
	defraudar
	betrügen, hintergehen

	23
	la solicitud
	Gesuch, Anliegen

	
	la contrariedad
	Widerspruch, Aerger

	
	el alivio
	Erleichterung

	
	el pavo
	Truthahn

	
	asar
	braten, grillieren

	
	la muchedumbre
	(Volks)menge

	24
	la caribañola de yuca
	Speise aus der Yukkapflanze

	25
	en uso de buen retiro
	im Ruhestand

	
	el alcalde 
	Bürgermeister

	
	el infundio
	Lüge, Gerücht

	
	prevenido
	gewarnt

	
	amarrar
	festbinden, fesseln

	
	la virtud
	Tugend

	26
	lívido/a
	fahl, bleifarbig, totenbleich

	
	barrer /la escoba
	fegen, wischen / der Besen

	
	ceniciento/a
	aschgrau

	
	la adivinación
	Wahrsagerei

	
	el pálpito
	Vorahnung, Vorgefühl

	
	gestarse
	im Entstehen begriffen sein

	
	el lechón
	Milchlamm

	27
	la huella
	Spur, Fährte, Fussstapfe

	
	el tamaño
	Grösse, Format

	
	voltear
	drehen, wenden

	
	el fado
	portugiesisches Volkslied

	28
	el nudo cifrado
	der chiffrierte Knoten/Schwierigkeit

	
	las visitas de pésame
	Beileidsbesuche

	
	la comadre
	Gevatterin, Frau Nachbarin; Hebamme

	
	el vínculo
	Verbindung; fig. Band, Bindung

	29
	apresurar el paso
	schneller gehen; eilen, sich sputen

	
	el desvarío
	Phantasieren, Fiebern, Irrereden
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	31
	las alforjas guarnecidas de plata
	silberverzierte Satteltasche

	
	la hebilla de la correa
	Schiebeschnalle

	
	las argollas de los botines
	Ösen der Schnürstiefel

	
	angosto/a
	eng, schmal, knapp

	
	el salitre
	Salpeter

	
	el becerro
	Kalbsleder

	
	la cabritilla < la cabra
	kleine Ziege, Zicklein

	
	el marica
	Homosexueller

	
	embadurnar
	beschmieren

	32
	el manipulador
	Morsetaster

	
	las pilas agotadas
	verbrauchte Batterien

	
	la propiedad
	Eigenschaft, Besonderheit, Richtigkeit

	33
	el pleito
	Auseinandersetzung, Zank

	
	desafiar a up
	herausfordern

	
	rezagar
	zurücklassen, hinter sich lassen

	
	el recurso
	hier: Geldmittel

	
	comulgar
	das heilige Abendmahl empfangen

	
	el veredicto consagratorio
	das sanktionierte Urteil

	34
	el estremecimiento
	Schauder, Erschütterung

	
	el espanto
	Angst

	
	la travesura
	Mutwille, Schelmerei

	
	recóndito/a
	geheim, verborgen

	
	disimular
	verbergen, verstecken, verheimlichen

	
	el mecedor
	Schaukelstuhl

	
	la canasta
	Korb

	
	inclemente
	ungnädig. unbarmherzig

	
	el marasmo
	Kräfteverfall, Mattigkeit

	35
	el espaldar
	Rückenlehne

	
	las fiestas patrias
	Nationalfeiertag

	
	la verbena de caridad
	Wohltätigkeitsabend

	
	cantar las rifas
	Gewinne der Verlosung ausrufen

	
	la rifera lánguida
	die matte/schmachtende Verloserin

	
	hasta la empuñadura
	fig.bis zum Äussersten, von Kopf bis Fuss

	
	la ortofónica
	Grammophon

	
	la incrustación de nácar
	mit Perlmutter eingelegt, Intarsienarbeit

	
	la feria
	Volksfest, Jahrmarkt

	36
	altanero/a
	fig: hochmütig, stolz

	
	con muchas ínfulas
	eingebildet

	
	la contrariedad
	Widerspruch, Unannehmlichkeit

	
	turbio/a
	trüb, unklar, fig: unruhig

	
	la borrachera
	Besäufnis

	37
	el orfebre
	Goldschmied

	
	el primor
	Geschicklichkeit, Meisterschaft

	
	afligido/a
	traurig, betrübt

	
	el rigor
	Strenge, Härte

	
	crepuscular
	dämmerig, dämmerhaft

	
	aliviar
	erleichtern

	
	bordar con bastidor
	sticken mit Stickrahmen

	
	tejer encaje de bolillo
	Spitzen klöppeln

	
	la esquela de compromiso
	Zeitungsanzeigen anlässlich bes. Gelegen-heiten

	
	velar
	wachen

	38
	el moribundo
	Sterbender

	
	amortajar
	ins Leichentuch hüllen

	
	el designio
	Vorhaben, Vorsatz

	
	el cordón umbilical
	Bauchnabel

	
	desamparado/a
	schutzlos

	
	augurar
	wahrsagen, voraussagen

	
	desvalido/a
	hilflos, verlassen

	
	el trapo
	Lappen, Fetzen

	
	el alambre
	Draht

	39
	bobo/a
	dumm, albern

	
	rizado/a
	gelockt

	
	la penuria de espíritu
	Mangel an Geist

	
	la perfidia de un forastero
	Falschheit eines Fremden

	
	el alborozo
	Lärm, Radau

	
	el atuendo
	Prunk, Pracht, Tracht (Kleidung)

	
	el engendro más demente
	unglaublichste Herkunft

	
	el prófugo
	Flüchtling

	
	medrar
	hier: sich durchschlagen

	
	rescatar
	zurückkaufen, fig. erretten

	
	perturbador/a
	verwirrend

	
	la bocina
	Hupe

	40
	el papiamento
	mit dialektalem Einschlag

	
	la potranca
	Stutfohlen

	
	el sosiego
	Gelassenheit, Ruhe

	
	el lienzo
	Leinen

	
	el cordobán
	Korduanleder

	
	los espejuelos 
	Brille, Zwicker

	
	la pinza
	Klemme, feine Zange hier: Zwicker

	
	la leontina
	kurze, dicke Uhrkette

	
	el ojal del chaleco
	Knopfloch der Weste

	
	la solapa
	Revers

	
	el pomo
	Degenknauf

	41
	el pescante
	Führersitz

	
	hechizar
	verhexen

	
	las vainas de mujeres
	Weiberklatsch

	
	vigilar
	wachen

	42
	la quinta
	Landgut

	
	morado/a
	violett

	
	nítido/a
	gflänzend, leuchtend, hell

	
	alerto/a
	aufmerksam, wachsam

	43
	la flaqueza
	Schwäche, Kraftlosigkeit

	44
	enchapado/a
	eingelegte Tischlerarbeit

	
	auscultar
	behorchen, abhören

	
	borboritar
	sieden, (hervor)sprudeln

	
	el baúl
	grosser, schwerer Koffer

	
	custodiar la honra
	die Ehre bewahren/bewachen

	44
	aturdido/a
	erstaunt, verblüfft, aus der Fassung gebracht

	45
	disuadir de
	abbringen von, abraten von

	
	el chancullo de hombres
	Tricks, um Männer hinters Licht zu führen

	
	las artimañas de comadronas
	Kniffe/Kunstgriffe der Hebammen

	46
	la cresta
	Hahnenkamm

	
	botar en la basura
	in den Kehricht werfen

	
	el automóvil convertible
	Cabriolet

	
	desentonar con
	hier: nicht zusammenpassen mit

	47
	alborotar
	beunruhigen, stören

	
	la bulla
	Lärm, Radau, Getöse

	
	el oficio de matarife
	das Handwerk des Schlächters

	
	emperrarse con
	fam. hartnäckig bestehen auf

	
	el chiquero
	Schweinestall

	48
	el estruendo
	Donner, Getöse, grosser Lärm

	
	sanear la porqueriza con cal viva
	den Schweinestall mit ungelöschtem Kalk desinfizieren

	
	la diligencia
	Eifer, Bemühung

	
	tumbar las cercas
	das Gehege/die Umzäunung niederreissen

	
	pedir prestadas
	ausleihen, borgen

	
	las casas contiguas
	die angrenzenden, benachbarten Häuser

	
	la fronda de los tamarindos
	Laub der Tamarinde (Indische Dattel)

	
	el sobresalto
	Schrecken, Erschrecken

	
	la cautela
	Vorsicht, Behutsamkeit

	
	el percance
	Zwischenfall, Unannehmlichkeit

	
	el velo y los azahares
	der Schleier und der Brautschmuck aus Orangenblüten

	49
	de levita y chistera
	in Gehrock und Zylinder

	
	vislumbrar
	nicht deutlich sehen, fig: mutmassen

	50
	el cohete
	Rakete

	
	la granizada de arroz
	Reisregen

	
	el sopor
	tiefer Schlaf, Schläfrigkeit

	51
	el merengue
	südamerikanischer Tanz

	
	el hábito de tornera
	Gewand der Klosterpförtnerin

	
	la indagación
	Nachforschung, Untersuchung

	
	el terciopelo
	Samt

	
	la pinza
	Klemme, feine Zange

	
	el penacho
	Federbusch, Helmbusch

	
	la coraza
	am. Ordensband

	52
	estorbar
	stören, beunruhigen

	
	la camisa acartonada de engrudo
	das Hemd wie Karton vom Mehlkleister

	
	el abismo de incertidumbre
	ein Abgrund von Unsicherheit

	
	el manglar
	Mangrovendickicht

	
	la cumbiamba
	Rundtanz

	53
	la casa de misericordias
	Bordell

	
	el rescoldo desperdigado
	zerstreute Überbleibsel

	
	el estrago
	Verwüstung

	54
	el traje de raso
	Anzug/Kleid aus Atlasstoff

	
	en piltrafas
	in Fetzen

	
	el desaliento
	Mutlosigkeit, Niedergeschlagenheit

	55
	el sigilo
	Verschwiegenheit

	55
	macerar
	kasteien, schinden

	
	la conduerma
	Alpdruck

	
	en vilo
	unsicher, schwankend

	
	el dardo
	Spiess, Pfeil

	
	el albedrío
	Wille, freies Ermessen, Willkür
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	57
	sustentar la tesis
	plädieren auf, die These stützen

	
	vislumbrar
	vermuten, kaum sehen

	
	rendirse
	sich ergeben

	
	irrumpir jadeando
	keuchend eindringen, einbrechen

	
	enardecido/a
	entflammt

	
	empapar
	tränken, einweichen

	
	embadurnar
	verschmieren, beschmutzen

	
	el párroco
	Pfarrer, Pfarrherr

	58
	el encarnizamiento inclemente
	ungnädige/unbarmherzige Grausamkeit

	
	desportillar
	den Rand ausbrechen, schartig machen

	
	el panóptico
	Am. Zuchthaus

	
	la fianza
	Kaution, Bürgschaft, Sicherheit

	
	el arrepentimiento
	das Bedauern

	59
	la serenata
	die Serenade

	
	ser absuelto/a
	freigesprochen sein/vergeben

	
	la pocilga
	Schweinestall

	60
	la pulgada
	Zoll (Mass), Daumenbreite

	
	el trapo
	Lappen

	
	afilar
	schleifen, schärfen

	
	el expendio
	Am: Verkaufsladen, -bude

	
	el pendejo
	Feigling, blöde Person, Tölpel

	61
	la manivela
	Handkurbel

	
	destellar el acero
	den Stahl aufblitzen lassen

	
	la vaina
	(Degen)Scheide

	
	la res
	Vieh

	
	degollar
	köpfen, schlachten

	62
	la yugular
	Kehle, Halsschlagader

	
	descarriado/a
	verirrt

	63
	el aguadiente de caña
	Zuckerrohrschnaps

	
	la tragantada
	grosser Schluck

	
	impávido/a
	furchtlos, unerschrocken

	
	montuno/a
	Am: grob, ungeschlacht, Berg- 

	64
	el cuartel
	Mil: Lager, Quartier

	65
	el escapulario
	Skapulier, geweihtes Band

	
	casar exacto
	genau zusammenpassen

	
	el acertijo
	Rätsel

	66
	la bravuconada
	Grosstuerei, Angeberei

	
	la complacencia
	Gefälligkeit, Bereitwilligkeit

	
	intuir u.c.
	etw. ahnen

	
	estar ansioso/a por
	gierig sein auf

	67
	el talante rechoncho
	rundliches, stämmiges Aussehen

	
	causar desdicha
	Kummer bereiten

	67
	la pordiosera
	Bettlerin

	68
	la segueta
	Laubsäge, Laubsägenblatt

	
	el alfanje
	Krummdolch

	
	mamar gallo
	einen Bären aufbinden

	69
	eximir
	ausnehmen, befreien von

	
	la blenorragia
	entzündlicher Tripper, Gonorrhöe

	
	la purgación de permanganato
	Abführung mit Permanganat (=hauptsächlich als Oxidations- u. Desinfektionsmittel verwen-detes Salz der Übermangansäure)

	
	el alma cuartelaria
	Kasernenseele

	
	el sedal
	Durchschuss

	70
	el fervor
	Heftigkeit, Feuereifer, fig: Hingabe

	
	agonizar
	fam. quälen, peinigen (intrans. mit dem Tode ringen)

	71
	la pinga
	Penis

	
	la artimaña
	Kunstgriff, List

	
	la luz de poste
	Mastlicht

	
	chorrear
	rinnen, triefen, im Strahl ablaufen

	73
	el gordolobo de vaporino
	Königskerze (Pflanze)

	
	la brocha
	(Borsten)Pinsel, Rasierpinsel

	
	el matón
	pop. Schläger, Raufbold, Killer

	
	el aire lelo
	auf blödsinnige Art und Weise

	74
	despachar a u.p.
	verabschieden

	
	las mulatas de placer
	Prostituierte Mulatinnen

	75
	el halcón
	Falke

	
	la garza guerrera
	kriegerischer Reiher

	
	el silbo quimérico
	absonderliches, schimärisches Pfeifen

	
	desquiciado/a
	ordnungslos, unordentlich

	
	a correazos
	mit Riemenhieben

	76
	reventar petardos
	Petarden platzen lassen

	
	el equívoco matrimonial
	eheliche Täuschung/Irrtum

	
	diáfano/a
	durchsichtig, durchscheinend

	
	el reguero de luz
	Spur aus Licht

	
	los fuegos fatuos
	Irrlichter

	
	el sembrado
	Saat-, Ackerfeld

	77
	efímero/a
	vergänglich, flüchtig

	
	el tambo
	Bordell

	
	apaciguar
	besänftigen, beruhigen

	78
	el campanilleo
	anhaltendes Klingeln

	
	la muda de ropa
	frische Wäsche, Kleider zum Wechseln

	
	las garras de boyardo
	Klaue, Kralle des Bojars

	79
	la candela
	hier: Feuer

	
	carajo
	Donnerwetter! Verdammt noch mal!

	
	impartir una bendición episcopal
	den bischöflichen Segen erteilen

	
	el pretil
	Geländer, Brüstung

	
	el acólito
	Ministrant, Messgehilfe

	80
	tenebroso/a
	finster, dunkel, düster

	
	el cerrojo
	Riegel

	
	el retrete
	WC

	81
	la cruda de cuarenta grados
	ein Mordsrausch
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	83
	los estragos
	hier: schwere Verletzungen

	
	inclemente
	ungnädig, unbarmherzig

	
	las diligencias preliminares
	Ermittlungsverfahren

	
	fatuo/a
	einfältig, albern, töricht

	84
	el angosto catre
	enges Feldbett, Pritsche

	
	el ataúd
	Sarg

	
	la jaula
	Käfig

	
	alborotado
	aufgeregt, wirr

	
	la zozobra
	Unruhe, Betrübnis

	
	aullar
	heulen (v.a. Hunde und Wölfe)

	
	mantener a raya
	in den Schranken halten

	
	el candado
	Vorhängeschloss

	85
	perder los estribos
	den Halt verlieren, Unsinn reden, faseln

	
	fajar con una banda de lienzo
	mit einer Binde aus Leinen umwickeln

	
	manar
	fliessen, rinnen

	
	el bozo
	Lippe

	
	indulgente
	nachsichtig, nachgiebig

	86
	el boticario
	Apotheker, Krämer

	
	el artesano
	Handwerker

	
	la incisión
	Schnitt, Einschnitt

	
	el colon
	(anatom) Grimmdarm, Kolon

	
	el intestino delgado
	Dünndarm

	
	la vértebra lumbar
	Lendenwirbel

	
	la cavidad abdominal
	Bauchhöhle

	
	el témpano de sangre
	Blutansammlung

	
	el lodazal
	schlammige Stelle, Morast

	
	gástrico/a
	zum Magen gehörend, den Magen betreffend, gastrisch

	87
	el tajo
	Schnitt

	
	el estigma
	Stigma, Wundmal, (Brand)Mal

	
	la hipertrofía del higado
	Hypertrophie (=Vergrösserung des Gewebes) der Leber = Leberschwellung

	
	la hemorragia
	Blutung

	
	la trepanación
	Schädelbohrung

	88
	arrancar de cuajo
	mit Stumpf und Stiel ausreissen

	
	las vísceras destazadas
	abgestochene Eingeweide

	
	el balde
	Eimer

	
	el cascarón
	hier: leerer Körper

	
	embutido de
	ausgestopft mit

	
	a la machota
	mit groben Stichen

	
	el bramante basto
	grober Bindfaden

	
	las agujas de enfardelar
	dicke Stopfnadeln

	
	desbaratarse
	den Kopf verlieren, zerfallen

	
	la seda capitonada
	gepolsterte Seide

	
	opresivo/a
	drückend, lästig, beklemmend

	
	teñir (tiñendo)
	färben

	89
	sentarse a la turca
	sich im Schneidersitz hinsetzen

	
	el platón babilónico
	Riesenportion

	89
	el lomo de cerdo
	Lendenstück des Schweins

	
	la ferocidad 
	Wildheit, Grausamkeit

	
	ronzar
	zermalmen

	
	el corpiño
	Mieder

	
	a la topa tolondra
	verrückt, unbedacht

	
	al desgaire
	nachlässig, verächtlich

	
	las arenas movedizas
	Treibsand

	90
	el calabozo
	Kerker, Zellengefängnis

	
	restregar
	heftig reiben, schrubben

	
	el estropajo
	Scheuerlappen, Wischlappen

	
	la lucidez
	Klarheit, Helle, Verstandesschärfe

	
	la claraboya
	Dachfenster, Luke, Oberlicht

	
	la barra de hierro
	Eisenstange

	
	la letrina portatil
	tragbare Latrine

	
	el aguamanil
	Waschschüsselständer

	
	la palangana
	Waschbecken

	
	la mampostería
	Mauerwerk

	
	la estera
	Matte

	
	la reyerta
	Streit, Zank

	91
	la modorra
	grosse Schläfrigkeit

	
	la ingle
	Leiste

	
	desatarse en una colerina pestilente
	in einer stinkenden Cholerine (Brechdurchfall) ausbrechen

	92
	la vaina
	(Degen)Scheide

	
	encañonar
	zielen auf

	
	desaguarse
	hier: Wasser lassen

	
	descartarse
	sich entziehen

	93
	la baratija de feria
	Jahrmarktramsch

	
	concebible
	begreiflich, fassbar

	
	engendrar
	zeugen, hervorbringen

	
	abrigar un propósito
	Plan hegen

	94
	la infusión prodigiosa
	Wundersamer Kräutertee

	
	el ajenjo mayor
	Wermut

	
	segar
	zerstören

	
	el sopor insomne
	traumloser,tiefer Schlaf, starke Benommenheit

	
	el amparo
	Schutz, Verteidigung

	
	el agotamiento 
	Erschöpfung

	95
	expiar la injuria
	Beleidigung sühnen

	
	aletear
	flattern

	96
	el eclipse
	Mondfinsternis

	
	la intoxicación etílica
	Alkoholvergiftung

	97
	no me jodas
	lass mich in Frieden

	
	arrancarse mechones de raíz
	Büschel mit den Wurzeln ausreissen

	
	desgarrado
	frech, schamlos, unverschämt

	
	el desconsuelo
	Trostlosigkeit

	98
	el séquito de plañideras
	Gefolge, Begleitung von Klageweibern

	
	Collons de déu (catalán)
	gottverdammter Scheissdreck

	
	la cornisa
	Kranzgesims, Obersims

	
	el aposento
	Zimmer

	
	rescatar
	retten

	
	el afeite
	Putz, Schminke, Pomade

	99
	el rescoldo
	Loderasche

	
	la vigilancia empecinada
	hartnäckige Bewachung

	
	la luna de cuerpo entero
	mannshohe Spiegel

	
	el cachivache
	Gerät. Krimskrams

	
	desmigajarse
	ab-, zerbröckeln

	
	desbaratar
	zerstören, zugrunde richten

	
	la carcacha
	Gestell, alter Wagen

	100
	extraviado
	verirrt

	
	los idólatras
	Heiden

	
	la marea alta/baja
	Flut/Ebbe

	
	diestro
	geschickt, schlau, flink

	101
	el moridero de indios
	Totenhaus der Indios

	
	las antiparras de alambre
	Drahtbrille

	
	las canas amarillas
	gelbweisse Haare

	
	el marco
	Rahmen

	
	ingenioso/a
	erfinderisch, scharfsinnig

	102
	altivo
	stolz, hochmütig

	
	el cogollo
	Spross, Sprössling

	103
	la reticencia
	gutes Gedächtnis, Erinnerungsvermögen

	
	el alumbre
	Alaun

	
	el mercurio cromo
	Merkurochrom, Jodtinktur

	
	la decencia
	Anstand,Schicklichkeit

	
	la estolidez
	Dummheit, Einfalt

	104
	abrasar las entrañas
	die Eingeweide verbrennen

	105
	hecho trizas
	zerschlagen, zerstört, kaputt

	
	loco de remate
	vollkommen verrückt

	
	el fogaje
	Schwüle

	
	el sosiego
	Gelassenheit, Ruhe, Gemütsruhe

	
	sesgado/a
	schräg, schief

	106
	el albedrío
	freier Wille, freies Ermessen

	
	la servidumbre
	Dienst, Dienstbarkeit

	
	podrido/a
	verdorben, verfault

	107
	la lacra
	Narbe

	
	la verga
	männliches Glied
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	109
	la ansiedad
	Angst, Beklemmung, innere Unruhe

	
	el anhelo
	Sehnsucht, Begierde

	
	ceder al impulso
	einem Impuls/Drang nachgeben

	110
	alertar
	warnen, aufmerksam machen

	
	el estanco sagrado
	geheiligtes Monopol

	
	la penitencia
	Busse, Reue, Beichte

	
	por despecho
	aus Zorn, aus Verzweiflung

	
	el teniente
	Oberleutnant

	
	el cauchero
	Kautschukarbeiter

	
	el espasmo de la vejiga
	Blasenkrampf

	
	desguazar
	zerstören

	111
	infausto/a
	unglücklich, unheilvoll

	
	sucumbir
	sich ergeben, unterliegen, nicht widerstehen können

	
	pernicioso/a
	verderblich, gefährlich, schädlich

	
	en carne viva
	mit offenen Wunden/blossliegendem Fleisch

	
	sórdido/a
	schmutzig, schäbig, dreckig

	
	el espejismo
	Luftspiegelung, Fata Morgana

	
	encauzar a la muchedumbre
	die Menschenmenge lenken/eindämmen

	
	las ínfulas
	eitle Hoffnung

	
	el primíparo
	Erstgeborener

	
	el sumario
	(jur.) Ermittlungsverfahren

	
	el expediente
	Akte

	
	decrépito/a
	verfallen, vermodert

	112
	la leva
	Flut

	
	el volumen descosido
	unordentliche/aufgetrennte Bände

	
	el tobillo
	Fussgelenk, Knöchel

	
	incurrir en distracciones
	sich zu Unachtsamkeiten hinreissen lassen

	
	sin tropiezos
	ohne Zwischenfälle

	
	la diligencia excesiva
	übertriebener Eifer

	
	el agravio
	Beleidigung, Beschimpfung

	113
	el engaño
	Betrug

	
	el autor
	hier: Schädiger

	
	desvirtuado/a
	entkräften, widerlegen

	
	su puño y letra
	eigenhändig

	
	el desaliento
	Mutlosigkeit, Niedergeschlagenheit

	
	el trazo
	Strich, Linie

	114
	la índole mojigata
	heuchlerische/scheinheiligeGemütsart

	
	el escarnio
	Spott, Hohn

	
	las ínfulas mundanas
	irdische eitle Hoffnung

	
	suicida (inv)
	selbstmörderisch (auch fig.)

	
	desprevenido/a
	unvorbereitet, ahnungslos

	
	el amanecido
	Tagesanbruch

	115
	el desafío
	Herausforderung, Wettstreit, Duell

	
	el vínculo
	Verbindung

	
	aflojar la pasta
	den Mut verlassen

	
	abismado/a
	in Trübsinn versunken, geheimnisvoll

	
	el guayabo
	Guajavenbaum, hier: junger Schnösel

	
	la tienda de géneros
	Stoffgeschäft

	117
	el socio de barajas
	Kumpel beim Kartenspielen

	
	el consejero hereditario
	Erbschaftsberater

	118
	entreabierto/a
	halb geöffnet

	
	acosar
	hetzen, heftig verfolgen

	
	el guiso
	Gericht, Geschmortes, zubereitete Speise

	
	el candor fingido
	vorgegebene Arglosigkeit

	119
	el haz
	Strahl

	120
	el pocillo
	Tasse

	
	la bata de alondras doradas
	Morgenrock mit goldenen Lerchen

	121
	lívido/a
	fahl, bleifarbig

	
	basto
	grob, roh, ungeschliffen

	122
	insolente
	anmassend, unverschämt, frech

	
	casual
	zufällig, ungewiss

	
	la potencia devastadora
	die zerstörende Kraft

	124
	la cachaca
	Soldatenfrau, -liebchen

	
	el sardinel
	Türschwelle

	
	inmune a
	frei, unbelastet

	
	llevar a rastras
	schleppen

	125
	la concepción utilitaria
	Nützlichkeitsvorstellung/-auffassung

	
	diferir
	aufschieben

	126
	inconcebible
	unfasslich, unbegreiflich

	
	la humillación
	Demütigung, Unterwerfung

	127
	la arandela
	Halskrause

	
	la aldaba
	Türklopfer

	
	el consanguíneo
	Blutsverwandter

	
	el político
	Verschwägerter

	
	la chilaba de beduino
	Arabermantel

	128
	parsimonioso/a
	sparsam, knauserig

	129
	azorar
	erschrecken, beängstigen

	
	santiguarse
	sich bekreuzigen

	
	el empellón
	Stoss

	130
	trapear los pisos
	Fussboden scheuern

	132
	la cuchillada
	Messerstich

	
	el quejido de becerro
	Wehklagen eines Stierkalbs

	
	asestar
	(Schlag) versetzen

	
	sostener contra la puerta
	gegen die Tür drücken

	
	el sarraceno
	der Sarazene (arabischer Volksstamm)

	135
	desescamar el sábalo
	die Alse (Fisch) entschuppen

	
	la escalinata
	Freitreppe

	
	derrumbar de bruces
	aufs Gesicht stürzen
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